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LANGUES (IL)LEGITIMES OU
«CE QUE PARLER VEUT DIRE»

Irène Zingg, Dozentin Institut Vorschulstufe und Primarstufe (IVP), PHBern
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ÜBERBLICK

1. Einblick in eine kumulative Dissertation
2. Fragen an DOKOL-Zuhörende
3. Rahmen mit peer-reviewten Arbeiten
4. Fragen und kleine Diskussion
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FRAGEN

• Situation: Interviewsituation in einer Fremdsprache 

Welche Strategien kommen dir in den Sinn?

• Literatur/ Fachartikel zur qualitativen Interviewforschung 

in und mit fremden Sprachen

• Wer ist mit einer kumulativen Dissertation unterwegs?

• Wer könnte mir Einblick in einen Manteltext/ eine Synopse gewähren?

Hinweise gerne per Mail an: irene.zingg@phbern.ch
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Hintergrund

VON DER ZWEI- ZUR MEHRSPRACHIGKEIT

Fo
to

: F
ot

oc
om

m
un

ity
; A

nd
y 

W
ar

ho
l, 

Po
pA

rt



PHBern, Institut Vorschulstufe und Primarstufe, Irène Zingg 15.04.21 6

KUMULATIVE DISSERTATION

• Institut für Sozialanthropologie, 
Universität Bern
• mindestens vier in begutachteten 

Fachzeitschriften publizierte Arbeiten
• eine thematische Übersicht (Synopse), die die 

Erkenntnisse der einzelnen Publikationen in 
einen grösseren Zusammenhang einordnet 



PHBern, Institut Vorschulstufe und Primarstufe, Irène Zingg 15.04.21 7

DEKOLONIALE PROZESSE AN SCHWEIZER HOCHSCHULEN UND 
KULTURINSTITUTIONEN: empirische und theoretische Ansätze
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MEHRSCHRIFTLICHKEIT UND MEHRSPRACHERWERB 
IM SCHULISCHEN UND AUSSERSCHULISCHEN UMFELD
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ERSTFASSUNG
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DATENKORPUS
«Politiques linguistiques familiales et institutions
scolaires : le cas de parents francophones à Berne»

• Datenblatt mit biografischen 
Angaben

• Karte mit Sprache(n) 
und Mobilität(en)

• leitfadengestützte Interviews

 

 

 

 Institut für Forschung, 
Entwicklung und Evaluation 
Fabrikstrasse 8 
CH-3006 Bern 
www.phbern.ch 
 
 
 
Dr. Jésabel Robin 
jesabel.robin@phbern.ch 
 
Irène Zingg 
irene.zingg@phbern.ch 

Chers parents, 
 
Merci beaucoup d'avoir accepté de participer à notre projet de recherche.  
Nous vous prions maintenant de remplir cette fiche de présentation. Vous pouvez la compléter dans la langue de 
votre choix. Certaines questions sont très personnelles mais importantes pour resituer le contexte de notre étude 
sur les politiques linguistiques familiales. Les informations ne seront pas transmises à des tiers et ne serviront par la 
suite qu’à nos projets de recherche et développement de manière anonyme.  
Si vous ne souhaitez pas répondre à une ou plusieurs question.s, laissez la/les vierge.s et renvoyez-nous la fiche 
avec les réponses que vous pouvez nous donner.  
Merci beaucoup pour votre aide. 
 
Jésabel Robin et Irène Zingg 
 
Vous-même : 

Nom :                        .          

Prénom :                        .        ... 

Adresse email :                        .          

Adresse postale:                        .        ... 

N° de téléphone :                                      .        .... 

Date et lieu de naissance :                .        .        .  . 

Nationalité(s) :                                                  ..    

Si Suisse, canton d’origine :                               .   

Si étranger.e titre de séjour :                               .   

Langue(s) première(s) :                                   ..    

Autre(s) +/- maîtrisée(s) :                                 ..    

Langue(s) parlée(s) aux enfants :                        .      .. 

Date d’arrivée en ville de Berne :                                    . 

Etudes/formation(s) :                         .        .        . . . 

Lieu(x) et langue(s) de scolarisation :              .        .        

                                              

Profession(s) :                                   .        .        . .. . 

Langue(s) professionnelle(s) :              .        .        .   

Langue(s) du père :                                               

Langue(s) de la mère :                                         

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

Politiques linguistiques familiales et institutions scolaires :  
le cas de parents francophones à Berne 
 
Projet de recherche financé par la Pädagogische Hochschule Bern (2019-2023) 
https://www.phbern.ch/politiques-linguistiques-familiales/projekt.html 
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KARTE MIT SPRACHEN UND MOBILITÄTEN VON «LINDA»
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QUESTIONS DE RECHERCHE | FORSCHUNGSFRAGEN

• Comment les parents suisses romands se représentent-ils leur statut et celui de français à Berne ? 

Wie beurteilen Eltern der Westschweiz ihren Status und den des Französischen in Bern?

• Quelle est leur attitude envers le bi-/plurilinguisme ? 

Wie ist ihre Einstellung zur Zwei- und Mehrsprachigkeit? 

• Comment envisagent-ils leur rôle et celui de l’école dans la transmission des langues à leurs enfants ? 

Wie sehen sie ihre Rolle und die der Schule bei der Vermittlung der Sprachen an ihre Kinder?

• Quels rapport entretiennent-ils avec les institutions éducatives locales ? 

Welches Verhältnis haben sie zu den lokalen Bildungsinstitutionen?

• Leurs représentations différent-elles de celles de Francophones étrangers ?

Unterscheiden sich ihre Darstellungen von denen ausländischer Frankophone?
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AUSZUG TRANSKRIPT «LINDA»

• 00:01:42.6 L Je voulais savoir où j'allais, parce que je ne savais pas, j'étais encore assez

jeune, quand on a 18 ans on est assez jeune. Ne sachant pas où j'allais je me suis dit, je 

préfère ça. Eh finalement je me suis / j’ai été faire un stage à l'école enfantine ici, je suis

venue faire un stage, j'ai fait vraiment différents stages, mon mari était déjà enseignant, j'étais

aussi faire un stage chez lui, j’ai été faire des stages chez des amis à nous, qui étaient

enseignants à Thoune pour voir un peu comment ça se passait dans une école. Et j'ai décidé

de faire la formation de prof. Après la question se posait: est-ce que tu la fais en allemande, 

oú en français? Puis j'ai dit à mon mari, tu sais quoi, j'ai besoin (…), je ne veux pas être / 

mmmh / j'aurais été trop / il faut, en tant que prof, tu dois maitriser la langue PARFAITEMENT. 

Tu ne peux pas ne pas parler / eee / un allemand cassé, et faire des erreurs, alors je veux être

prof je veux le faire en français.
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LINKS ZU DEN FORSCHUNGS- UND ENTWICKLUNGSPROJEKTEN

• Forschungsprojekt: Familien-Sprachenpolitik: der Fall der französischsprachigen Eltern 
in Bern
https://www.phbern.ch/forschung/projekte/politiques-linguistiques-familiales-et-
institutions-scolaires-les-cas-de-parents-francophones-a-berne

• Entwicklungsprojekt: Noch mehr Sprache(n) für alle 
https://www.phbern.ch/forschung/projekte/mehr-sprachen-fuer-alle/noch-mehr-sprachen-
fuer-alle

• Entwicklungsprojekt: Mehr Sprache(n) für alle
https://www.phbern.ch/forschung/projekte/mehr-sprachen-fuer-alle/mehr-sprachen-fuer-
alle

https://www.phbern.ch/forschung/projekte/politiques-linguistiques-familiales-et-institutions-scolaires-les-cas-de-parents-francophones-a-berne
https://www.phbern.ch/forschung/projekte/mehr-sprachen-fuer-alle/noch-mehr-sprachen-fuer-alle
https://www.phbern.ch/forschung/projekte/mehr-sprachen-fuer-alle/mehr-sprachen-fuer-alle
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